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Llenp maHHOM cTaThM 3aKiIOYaeTcs B 0030pe (pa3eoorHYecKuX CPeACTB ¢ HAIMOHAIBHO-
STHUYECKHMHU QJUTIO3USIMH B HCHAHCKOH (hpa3eoOrHueckoil MOJIEId MHpa B IIEJIOM H
npo(eCcCHOHATBHON JEATENPHOCTH B YaCTHOCTH. ABTOp HCXOJIUT U3 TOro, 4YTO B
npoecCHOHATBHOM 00pa30BaHUHM YYaCTHUKOB MEKIYHAPOIHBIX IPOLECCOB MOHMMAHHE
aCCOLIMATUBHOIO MBIIUICHHUS Hapo/a, OCOOCHHO B OTHOLICHWH ITHHYECKUX CTEPEOTHUIIOB,
SBJSICTCS.  YPE3BBIYAHO BAXKHBIM ~ YCJIOBHEM Ul  YCHEHIHOTO MEKHAIMOHAJIBHOTO
BSHI/IMOILCI\/'ICTBI/I}I, U [OpUBOAUT MHOXCCTBO IMPHUMEPOB BOCIPHUATHA HCIIAHIIAMU KakK
COOCTBEHHOTO, TaK M PYTUX HALMOHAIBHBIX XapaKTepOB.

Oco0oe BHMMaHHE YIENSEeTCS ITHOOPHEHTHPOBAHHBIM ()pa3eojoru3MamM, CBS3aHHBIM C
pa3IMYHBIMA BHIaMH TPO(PECCHOHATBHOH JEATENPHOCTH. PaccMaTpUBaeTCsi TakkKe
HCTOPUYECKU 00YCIIOBICHHAS MOTHBAIIUS HAIIMOHAIBHO-ITHHUYECKHUX aJUTFO3UIl B UCIIAHCKOM
(bpa3eonoruy, CEMaHTHYECKUE U OLCHOYHBIC XaPAKTEPUCTHKH AaHHBIX (Pa3eoOrHuecKux
CPEICTB.

ABTOp ZienaeT psii BBIBOJIOB:

—  HalMOHAJBbHO-3THUYECKUE aJUTFO3MH B UCIIAHCKOW (hpa3eosIorHuecKoil MOIeI MUpa
OTIIMYAIOTCA  CaMOOBITHOCTBIO  00pa3oB M CTEPEOTHIIOB, OOYCIOBJIEHHBIX
HCTOPUYECKUM U KYJIBTYPHBIM OIIBITOM HOCUTEJIEH SA3BIKA;

— CTPYKTypHasi opraHu3zaius (pa3eoioTU3MOB C OTHOHHMMAaMH COOTBETCTBYET
YHUBEPCAJIBbHBIM CTPYKTYpaM (pa3eooru3MoB B HANa30He OT CIIOBOCOYSTAHHUS JI0
[PEUIOKEHNUS;

— OLICHOYHBIC KOHHOTalUH ()Pa3eoNOrn3MOB ¢ STHOHHMAMH HE BCErJa MO3BOJSIOT
JIOCTOBEPHO CY/IUTh O HAIIMOHAIBHO-3THUYECKHX CTEPEOTHIIaX KaK TAKOBBIX, MHOTHE
HAalMOHAIBHO-ITHUYECKHE 00pa3sl B HCIAHCKMX  (pa3eosioru3Max CKopee
HIapaloKCaIbHbI, HEXKEJIH CBHICTEIBCTBYIOT O CTEPEOTHIIAX BOCIPHUSATHS HAIHH,
CJIOKMBIINXCS B CUITY O6’beKTI/IBHBIX IMPEAITOCBLIIOK.

KnroueBble cioBa: (pa3eosorusi, OSTHOHMM, HAI[MOHAIBHO-ITHUYECKUE aJUTIO3HH,
KyJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI, TPO(ecCHOHaNTbHAsS KOMMYHHKAIINS

1. BBEJIEHUE

[MoaroroBka mpo)eCCHOHAIOB B TOM HJIM WHOM BHJIE JIEATEILHOCTH, CBSI3aHHOM C
MEXHAIIMOHATbHBIMU OTHOILLIEHUSIMU, — JUIJIOMaTHH, XypHAJIUCTUKE, OusHece, cdepe
KyJIbTYPHBIX U HAYYHBIX CBS3CH U T.I., — B OOJBIION CTENIEHHU OJDKHA OPUEHTUPOBATHCS HA
(hopMHUpPOBaHHE BTOPHYHON SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH 00yYaeMBIX C Pa3BUTHIMH KYJbTYPHBIMH U
KOMMYHHUKATHBHBIMH KOMIICTCHIIUSIMH. TOJBKO TpHU COOJIOJCHUM JIaHHOW YCTaHOBKU
S3BIKOBOE  O00pa3oBaHME TIOMOXKET CTYJACHTAM CTaTh CHEIHAIMCTAaMHU, CIOCOOHBIMHU
3¢ exTUBHO peann3oBaTh CBOM NpodeccHOHaNbHbIE WHTEpPEChl. B HaydyHOW u Jpyroit
JUTEepaType OIMHMCAHO HEMAaJIO CIIydyacB, KOTJAa HEJOCTaTOYHAs KyJbTypHas IOATOTOBKA
CTAaHOBUJIACh IPUYUHON HEJOTIOHMMAHHUS MTAPTHEPAMU JAPYT JAPyTa U CEPhE3HO OCIOKHSIIA UX
B3aMMOJICHCTBHE, WHOTJA BBI3bIBas CPHIB KOMMYHHKAIUMu. Kak oTMedaiu B CBOEH
moHorpadun “The World’s Business Cultures and How to Unlock Them” b. Tomanun u M.
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Huxkc, “failure to relate to another culture can lead to business disaster” [Tomalin & Nicks,
2007, p. 4].

Tembl, cBsi3aHHBIE C STHOKYJBTYPHBIMH BOIMPOCAMH, BCerJa ObBUIM M OCTAIOTCA
YyBCTBUTEIbHBIMH, OCOOCHHO C Yy4YeToM TIJIoOalbHOTO MacmTada COBPEMEHHBIX
MIPOU3BO/ICTBEHHBIX, TOPTOBBIX W APYTHX JEJOBBIX OTHOIIEHWH. B 3TOM TmuaHe ciemyer
o0paTuTh BHUMaHUE Ha MPUCYIIHE KAXIOMY S3bIKYy HAIlMOHAIbHO-3THUYECKHE 00pa3bl B
noJicucreMe (Ppa3zeoJOrHueCcKUX CPEACTB U X OCBOCHHE PYCCKOA3BIYHBIMU CTYICHTAMH.

®paszeos1orus NPU3HAETCS MOJICUCTEMOM SI3bIKA, OTPAXKAIOIIEH UCTOPUIO U KU3HEHHBIN
OTBIT 3THOCA, TEPElaBaeMblii M3 MOKOJEHHUS B MOKOJEHHE, CHEHU(PUKY HAIUOHAIBLHOTO
MEHTAJIUTeTa W JaXe Mapajokchl MupoBocnpusTus. OHa (opMHupyeT HAMOHAIBHYIO
(pa3eonornyecKy0 MOJIeb MUpa — YacTh HAIIMOHATBHOW SI3LIKOBOW KApTUHBI MHUpa — U
MpPEJICTaB/IsIeT BeCbMa IIEHHbIM MCTOYHMK 3HAHUM O BepOanu3aluy HalMOHAIbHBIX
CTEPEOTHIIOB, KOTOpbIE MEpefaroTcs YKOPEHEHHbBIMH B CO3HAaHMM Hapoja CpeACTBaMHU
obpasnoctu. «JlonroxxuBymas» (paseonornyeckas MojcCUCcTeMa si3bIKa KaK HUKaKas JApyras
MOATBEPHKJIAET, YTO KyJIbTypa HAIlMOHAJIBHOTO COOOIIECTBAa, «HEB3Mpas HAa OYEBUAHOCTh
WHTETPAIlMOHHBIX MPOIIECCOB, <...> HE MOXKET paJuKaIbHO U3MEHHUTHCS 32 HECKOJIBKO JIET, a
KOMMYHHKATHBHOE TIOBEICHUE M PEUEBON OTHKET SBISIOTCS MPOU3BOJHBIMA HWMEHHO
OCHOBHBIX THUIIOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEN M3ydaeMbIX KyabTyp» [Camoxuna, 2019, c. 101].
WNupiMu cioBaMu, u3yuasi 3aKpEIUICHHBIE B SI3bIKE CPEICTBA OOPA3HOCTH, MBI JIYUIIE Y3HAEM
riryOuHHOE, BeKaMu (hopMupyIoIeecss MUPOOIIYIIEHHE U aCCOIIMaTUBHOE MBIIIIJICHHE HapOa,
MMOHUMaHKNE KOTOPOT0, HECOMHEHHO, HTPAaeT BAKHEHIIYIO POJb B OOSCIIEYCHUN YCIICITHOTO
MEXHAIIMOHAIBHOT'O B3aUMOJICHCTBHS B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalIHsIX.

3amaua JaHHOM cTaTbM 3aKioyaercs B 0030pe (Ppa3eosIOTHUECKUX CPEJCTB C
HallMOHAJTBHO-3THUYECKUMH AJUTIO3USIMH B HMCHAHCKON (Dpa3eoqOorHYecKod MOJENH Mupa.
Ucnanckuii, Oyayuyd OJHMM M3 HamOojee paclpOCTPAHEHHBIX TJIO0OANBHBIX S3bIKOB,
CYIIECTBEHHO BJIMSAET Ha COCTOSIHUE YMOB MUPOBOT'O COOOIIECTBA, U CTPEMJICHHUE JIMHI'BUCTOB
K TO3HAHHWIO WCIIAHCKOW S3BIKOBOM KapTWHBI MHpPAa HMEET HE TOJBKO HAay4YHOe, HO |
MpaKTH4ecKoe 3HaueHue. B yacTHoCTH, aieKBaTHOE BOCTIPUATHE U IPABUIIbHOE (C KyJIbTYPHO-
KOMMYHHUKATHUBHOW TOYKW 3PEHHSI) HCIONH30BAHHE XaPAKTEPHBIX STHOOPHUEHTHPOBAHHBIX
(bpa3eosorn3MOB MOMOTAET, C OJHOM CTOPOHBI, CACTATh pedb 00y4aeMbIX O0Jiee ayTEHTHYHOM,
C Jpyroi, — u3beraTb KOMMYHUKATUBHBIX OIIMOOK Ha MOYBE HEIOCTATOUYHON KYJbTYpHOI
KOMIETEeHTHOCTH B OOILIEHUHU C MHOS3BIYHBIMU MapTHEPAMHU.

2. ABTO- U TETEPOCTEPEOTHUIIBI UCITAHLIEB

Hcnanckue wmMmeHa mpuiarateibHble, 0003Hadawolue reorpapuveckue Ha3BaHUS,
HAI[MOHAJILHOCTD ¥ YKUTEJICH TOW WIIM MHOM MECTHOCTH, MIMEIOT OJJMHaKOBYI0 opmy: Espafiol
— 9TO ¥ «OTTOMOHUMHUYECKOE» MPUIaraTeIbHOEe «UCHAHCKUI», U STHUYECKOE HAUMEHOBAHHNE
«HCTIaHeI.

Vcnianosi3pI4HBI MUpP Ype3BBIYAHHO HMHTEpEeceH M MHoroodOpaseH. B Oonee yem
JBAJIATH CTpaHAX MHPa MCMAHCKHH SI3BIK 3aKPETUICH KaK roCylapCTBEHHBIN, u Oomee 450
MUJJIMOHOB YEJIOBEK CYHUTAIOTCS HOCUTEISIMH 3TOro si3bika. OOBEKTOM aHalu3a B Halleu
CTaTbe CIYXHUT (Ppa3eosiorus MUPEHEHCKOr0 PeruoHa W TO CTabWUIIbHOE SAPO, KOTOPOE
o0benuHseT (PPa3eosIOTHIO JTATHHOAMEPUKAHCKUX HAIMOHAIBHBIX BapHAHTOB HCIIAHCKOTO
SI3BIKA.
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SI3BIKOBOE TBOPYECTBO JIFOOOTO HApOAa BKIIOYACT OTPAXKEHHE B S3BIKE €ro
MIPE/ICTaBICHUI O HAlMOHAILHO 00YCIIOBIEHHBIX OOIUX YepTaX, IPUCYIIUX MIPEACTaBUTEISAM
JAPYTUX 3THOCOB. DTU MPEACTaBJIECHUS BOIUIOIIAIOTCS KaK B BBICOKOHM I1033HMH, JIUTEPATYpE,
CEphE3HBIX AHATUTHUYECKUX MaTepuanax, TaK U B PEUCBBIX NPOU3BEACHUSAX CHIDKCHHON
CTHJIMCTUKHU — Oaifkax, aHeKJ0TaX, FOMOPUCTHUYECKHUX MECHSX, TPYOBIX IIYTKaX O TEX WA WHBIX
Hapozax. [Ipu 3ToM 1moJ0OHbBIE IPOM3BEACHUS OTPAXKAIOT HE TOJBKO I'€TE€pPOCTEPEOTUIIBI (O
IPYTUX), HO ¥ aBTOCTEpeOTUIb! (0 cede). ABTOCTEPEOTHUIIBI U TETEPOCTEPEOTUITBI HOCUTENEH
UCTIAHCKOTO  s3bIKA  TPOUCTEKAIOT TMpPEXAEe BCEro W3  yCIoBHHA  (OPMHpPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIMX HallMi, UX o0pa3a >KU3HU, UCTOPUHM M KYJIbTYpbI, YTO BCerjga ObUIO U
OCTaeTcsl MePCHEKTUBHBIM OOBEKTOM MCCIEIOBAaHUS B pycle LEJOoro psijia TyMaHUTapHBIX
HayK.

N3yuas aBTO- M reTepoCTEPEOTUIIBI HCIIAHIIEB, CIIEAYET 00paTUTh 0c0O00€ BHUMAaHUE Ha
MOJMATHUYECKUN COCTaB MCMAHCKOM Hanuu. TecHble KOHTaKThl KOPEHHBIX oOHuTaTenei
[Tupeneiickoro noayocTpoBa — MOEPOB — C MPUIILTBIMUA HAPOAaMH, B TOM YHCJIE 3aBOCBATEIISIMU
(apabamu, ¢uHUKHIIIAMH, TpekaMmu, Kap@areHsHaMu, pUMIISTHAMH, BECTTOTaMU U JIp.)
CHI'pAJIM OJHY M3 BaXKHEHIIMX posell B (OPMHUPOBAHMU MCIAHCKOW HALlMUM M IMOPOJIWIN
MHOXECTBO HAIIMOHAJILHO-ITHHYECKMX CTEPEOTUIIOB, TMPEACTABICHHBIX B PAa3IUYHBIX
IHMCKypcax, a TakKe (pa3eoJTOru3MOB ¢ ITHOHIMAaMHU.

[IpuBeneM npumep BEIMKOJIEIHOIO 00pa3lia MCHAHCKOTO HO2MUYEcKo20 OUcKypcd,
MOCBSIIEHHOTO HapojaaM VcnaHun — CTUXOTBOPEHHME UCMAHCKOTo 1moata Murenst DpHaHeca
“Vientos del pueblo me llevan” / “Bemep napooos” (nepesoo Anaronus I'eneckyina):

OmeaoicHble acmypuiiybl

u 6bl, cbiH06bs Kacmuivu,

OmmoyeHHbvle, KaK JieMmex,

u mpenemmvie, KAk Kpblibsl,

Kunyuue aHoauy3uybl,

Ybl0 OPOH3Y U3 Cle3 OMIUTO

PACNNIeCKAHHO20 PblOAHbSL

KIOKOYYWee 2OPHUNO;

beccmpawinvle apazoHybl,

U36ASAHHbIE GEKAMU,

MYyMaHHble 2aNUCUH bl

U 6acKu — KOBAHBIN KAMEHD,

polcanvie Icmpemaoypubl,

MYPCUIIYbL — NOPOX U CONHYE;

gecevle 6AICHCUTLUbL

u meepovle KamaaoHybl;

Hagappywl, 6epHvle CIMPAdICU

HYJICObL, monopa u noma,

MOHApXu memuvlx 3a60es,

CeHbOpbl YepHOU pabomul,

éce, Kmo 6 3emiie npoaazaem,

Kax KOpHesuwa myzaue,

nymo om podcOenus K cMepmu,

nymes om mo2uavl k mocuie [Vcnanckas mo33us B pyccKux mnepeBoaax, 1978, c. 823].
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JlpyruM TOpUMEpOM CIIy’KaT 3THOOPHEHTUPOBAHHbIE KOMMEHTapuU B Y4YeOHHKax
HCITAHCKOI'O A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTI'O, I'IC HAXOAWM XapaKTCPHBIC O6pa3HI)I OUOAKMUYECKO20
OUCKypca 0 HalIHOHATTLHOCTSIX

Andaluces. Tienen fama de estar siempre de fiesta y de hacer reir a los demas. Ofrecen
todo lo que tienen sin pensarselo dos veces. Les cuesta trabajar. Cuando hablan de las cosas
suelen deformar la realidad, aumentandola. Lo suyo no es de estar tristes [A Fondo, 2002, p.
31] («Anpamy3nsbl CIaBSTCS TEM, YTO IIOCTOSHHO YTO-TO MPA3AHYIOT U BecensT Apyrux. OHu,
HEJONTO IyMmas, IIEAPO MpearaloT To, yTo uMeroT. Pabortats um cioxxkHo. B pasroope
AHJAJIY31bI OOBIYHO UCKAXKAIOT PEAIBHOCTD, ITPCYBCIINYHUBAas €€. Fp}ICTB MM HE CBOHCTBEHHAY
(nepesoo naut — O.4.)).

Gallegos. Estan apegados a creencias antiguas sin fundamento racional. No se fian de
nada ni de nadie. Son reacios a aceptar lo que es distinto o0 nuevo. Son diligentes y no hacen
ascos al trabajo. Dan rodeos para expresar sus ideas u opiniones. Demuestran el amor y el
afecto con facilidad [tam xe, p. 31] («anucuiinbl MoIBEPKEHBI HPPAITMOHATBHBIM APEBHUM
npuMeraM. OHU HE BEpAT HUYEMY U HUKOMY. [ aTucHiIibl IPUIICKHBI U TPY10TF00MBEI. OHHU ¢
TPyAOM BOCIIPUHUMAIOT KakKue-1100 HOBIIIECTBA. OTKpLITO CBOM MBICJIM HC BbIPpAKAIOT. Jlerxo
JIEMOHCTPUPYIOT JTIOO0BB U MIPUBSI3AHHOCTHY (nepesood naut — O.4.)).

Vascos. Les gusta comer mucho y bueno. Estan muy apegados a su zona y a sus gentes.
Son robustos. No tienen término medio. Son francos, pero asperos, sin delicadeza. Tampoco
se rien mucho [ram xe, p. 31] («Backu 06T MHOTO U BKYCHO TI0€CTh. OHM OY€Hb IPUBSI3aHbI
K POJIHOM 3eMJIe U K 3eMisikaM. backu kpenkue u 310poBbie. OHU HE JTIOOAT MTOJIOBHHYATOCTH.
OHHU MCKPEHHH, HO CYPOBBI, 0¢3 TOHKHX MaHep. Oco00 OHHM HE BECEIATCS» (nepesod Haul —
0.4.)).

ITocobue «Modismos y metaforas culturales» Takxke ampecyer wuHOCTpaHIam,
W3yYarolMM MCIAHCKUMA $S3bIK, IOMOPHUCTHYECKHE KOMMEHTapuM O Hapoaax cnanwuw,
HaIlpUMep:

Los vascos son brutos y fanfarrones:

Un bilbaino entra en una libreria y pregunta al dependiente:

¢ 0iga, tiene un mapamundi de Bilbao? [Prieto Grande, 2006, p. 17] («backu rpyOsI u
3aHocuuBEL. JKuTenb BI/IJH:GaO 3aX0JUT B KHIDKHBIM MarasuH U CIIpallinBacT IpodaBla:
«ITocnymaiite, ecTh y Bac kapta mupa buns6ao?» (nepesoo naw — 0.4.)).

3HaunTENLHAS qacCTb HCIaHCKOM cbpa3eonor nn CBsI3aHa C HOMHHaAIIUAMU
MpeJCTaBUTENCH ’THOCOB MHOTOHAITMOHAIBHOM VcriaHuu, KoTopsie 0OBIYHO YIIOMUHAIOTCS B
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUAX U MeTadopax, HapUMep:

— Ser vasco /«ObITh 0ACKCKUM) — OBITH HEOHATHBIM
— justicia catalana / «kaTanoHCKuii cya» — caMocy .

Ou4eBUIHO, YTO CTEPEOTHIBI TAKOTO POJa JajJeKo HE BCErja HOCIT OOBEKTHBHBIMN,
HereHBB}ITHﬁ XapakKTep, 1 UM, KakK IIpaBUJIO, CBOMCTBEHHA OMOIIMOHAJIbHAA OKPAIICHHOCTb U
OLIEHOYHOCTb, KaK M IPYTHM CPEJICTBaM CO37jaHus 00pa3HOCTH. B Haiie BpeMsi He TepsieT cBoeit
AKTyaIbHOCTH 3aMEYaHHE W3BECTHOTO CIEIHAIKCTA 10 JIUHTBUCTHKE olleHKHu E.M. Bonbd o
TOM, 4YTO KOLOCHOYHBLIC CTCPCOTHUIIBI BKIIFOYAIOT <...> Kak cOOCTBEHHEIE CBOIICTBA npeaAMCTOB,

1 3neck u manee, ecnm He yKa3aH MCTOYHMK, TOJNKOBAHUE 3HAUEHHMH JTAHO 110 SEKTPOHHON Bepcuu 22 W3aHus
Crosaps Ucnanckoit Koponesckoit Akamemuu (WWW.rae.es).
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o0pa3yrolue cTaHJapTHBIE HAOOPHI MPU3HAKOB, TAaK M CTEPEOTHUITHBIC MPEACTABICHUS O MECTE
00BbeKTa B IICHHOCTHOW KapTWHE MHpA, UHBIMH CIIOBAaMH, OIUPAIOTCS HAa OOBEKTUBHBIC U
cyObekTuBHBIE (hakTOpHI oleHKH» [Bombd, 1985, . 60-61].

3. ®PA3EOJIOTU3ALMA STHOHUMOB B ITIPO®PECCUOHAJIBHOM

JIEKCHUKE

@pazeosnoruzanysi STHOHUMOB — YHHBEPCAJIbHBIN IMPOLECC S3BIKOBOIO TBOPUYECTBA
sTHOCa. Mcmanckas ¢pa3eosorus, ycroiunuBeie MeTadopbl U CpaBHEHUS, I/I€ YIIOMHHAIOTCS
9THOCHI, HAIIMOHAIBHOCTH ¥ HAapOAHOCTH, OYEHb Pa3HOOOPAa3Hbl U OTPAXKAIOT Pa3MbIIUICHUS
UCMAHLIEB O caMuX ce0e, 0 CBOMX OMMXKaWIIMX cocelsiX W O JAJEKUX OT HUX HapoJax.
SI3pIKOBBIE pedIeKCHH 3TOTO OOBIIEHHOTO CO3HAHHS WHOT/IA AKTYyaJTU3UPYIOT JTOBOJBHO
3aMBICIIOBAThle TPACKTOPUU CEMAaHTHUYECKON 3BOJIOLMU CIIOB, U 3TO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
MPOSIBJISIETCS HA PA3JIMYHBIX YYaCTKaX HCHAHCKON (pa3eosornyeckoil Moienu Mupa.

@pazeonoruzanysi 3THOHMMOB  HaOmIOmaercs B JIGKCHKE MHOTHMX  BHJIOB
npodeccnoHanbHOM JESITEeTbHOCTH HCIAHIIEB — MOPCKOM, BOEHHOM, MNOIUrpaduyecKkon,
00TaHWYECKOH, dKMBOTHOBOAYECKOH, 300JI0rn4eckoi u T.1. Hampumep:

— parrafo espafiol / «ucnanckuii ab3am» — 3TO TEKCT Oe3 ab3amHOro OTCTyMa
3aKaHYMBAOIIMICS 10 LIEHTPY;

— péarrafo francés / «ppaniysckuii ab3anHbIi OTCTYI», B OTJIHYHE OT
MPEbIAYIIEro, TaeT MEPBYIO CTPOKY C BBICTYIIOM, a OCTalbHbIe — 0e3 Hero;

— pasta espafiola / italiana / valenciana — Ttun meperiera Ha3bIBaeTCS
«UCHAHCKUH / BaJIGHCUMCKUIN / UTATbSIHCKUI» B 3aBUCUMOCTH OT MaTepHana.

OueHb TUIOAOTBOPHOM B MHTEPECYIOLIEM HAC IUIAHE OKa3aJlaCh TAaKXKe KYIUHAPHASA
MepMUHOI02UsL, TIOPOAUBIIAS MHOKECTBO (Ppa3eoqoru3MoB ¢ Ha3BaHUSMH HAIIMOHAIBHOCTEH
U MECT NPOUCXOKJICHHS, B KOTOPBIX IIOKAa3aHa Ta WM MHAs MECTHAsi MaHEpa MPUTOTOBJICHUS
nuimy. K TakuM cpeacTBaM OTHOCATCS, HAIPUMEP, HAMMEHOBAHUS M3BECTHBIX OJIO/, TaKUX
KakK:

— pulpo a la gallega — 3HaMeHUTHIH raTUCHICKHIT OCBMHHOT B OCTPOM COYCE;

— crema catalana — kaTanoHckui necepr;

— fabada de Asturias — acrypuiickoe OJIFOZI0 U3 TYCTO CBapEHHOH M CHIIBHO
Harep4YeHHOU (acoiu ¢ KPOBSHOM K010acoil 1 CBUHBIMU HOXKKaMHU;

— CONnejo tarragonense / «kpoJiMK TMO-TapparoHCKW» Wik CONejo a la ampurdana
/«KpOJIMK TO-aMITypAaHCKu» (AMITypJiaH — 3TO KaTtaloHckoe HazBaHue Kocra-
bpaBsl) KpoJIMK B IIOKOJIAIHOM COYCE;

— bacalao vizcaina / «rpecka mo-OMCKaiCKI» — IMODKAapEeHHAs Ha OJIMBKOBOM
Maciie Tpecka ¢ MOMHUJOPAMU U JYKOM, TPaJAULMOHHOE ONI00 B KyJIWHAPUU
Crtpansl backos;

— salsa a la vasca / «backckuii coyc» — TpaaIuIMOHHBINA OCTPbI OACKCKHIA COYC €
NEeTPYLIKOM, (hacoNIbI0 U YECHOKOM JIJIsl pBIOHBIX OJTIOI.

B momoOHBIX 0003HAUYEHUSX AKTUBHBI HA3BaHUS C ONPEACICHHEM TI0 MECTy
NPOUCXOXKICHUSI, KOHCTPYKIIMM M3 TOMOHMMA C MPEIoroM (€ WM OTTOMOHUMHYECKHM
NpUIaraTtelibHbIM, a TaKke HapedHas cxema a la + npunacamenvhoe oucenckoeo pooa.
Ha3Banus HAMOHATBHOCTEW M MECT TIPOUCXOXKICHHS B METasI3bIKE HCITAHCKOW KYXHH CITyKaT
111 0003HAYEHUs MECTa MIPOUCXOKACHU OJt01a MU TS Tiepeiadun HHpopmanuu o6 ocoOoi
MaHepe ero npuroropieHus. Tak, kiaccudeckast KClaHckas madibs — 3to paella valenciana /
MadJibsi TO-BAICHCHICKH, B KOTOPOM WCIIOJNB3YeTCs MsCO IBIIUIGHKA W KPOJIHMKa, a
HEOOXOJMMBIMU OBOIIHBIMH KOMITOHEHTaMM SIBJISIIOTCSI NOMMJOPBI, YECHOK M (acolib.
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Hamnporus, paella catalana / masmps mo-karanoHCKu — TOTOBUTCSI CO CBHHUHOUW U KaJbMapaMH,
paella zamorana / nmassbsi Mo-caMOPCKH — C OKOPOKOM.

4. ®PA3EOJIOI'U3ALIUSA 9THOHUMOB KAK OLEHOYHOE

BOCIIPUATUE HALITMOHAJIBHBIX XAPAKTEPOB

To, uro gpazeonoruzaius STHOHUMOB OOBIYHO CBSI3aHA C HAIMOHAIBHO-3THUYECKUMU
CTEPEOTHIIAaMU U OLEHOYHBIM (TO €CTh HEOOBEKTHUBHBIM) BOCIPHATHEM IPYTHUX HApOJIOB,
MMEeT JIaBHUE U TITyOOKHE KOPHU B UCTOPUYECKOM OTIBITE B3aUMOJICHCTBHUS HCIIAHIIEB C STHMHU
HapoJaMu. B 9TOM 11aHe HEM3MEHHBIM MHTEpPEC BBI3BIBAIOT (Ppa3eooru3Mbl U MeTadophl,
BOIUIOTHBIIIHME MIPEJCTABICHUS UCITAHLIEB O HUX.

Tak, ucriaHIIBI TPUITHACHIBAIOT TOTAM 3aHOCUYUBOCTH, BRICOKOMEPHE B IMTaMSTh O TOM, YTO
BECTIOTHI COXKIJIM PuM u BeiTecHUIM ¢ [IMpeHeicKkoro nojiyocTpoBa pUMIISIH:

— ser godo / «ObITh TOTOM» 03HAYaeT «OBITh FOTYOBIX KPOBEW,
— hacerse de los godos / «BbimaBaTh ce0si 3a rora» — «CTPOUTh U3 ceOA
apUCTOKpATa.

B BonuBuu 1 Ynin umst 00 MMeeT 3HAUCHUE «HCIAaHCKUI» U IMPEHEOPEKUTENbHYIO
KOHHOTanuoo (Www.rae.es), B KomymOun — 3HaueHue «peakuunonep» [Mcmancko-pycckuii
croBaps. Jlaturckas Ameprka, 2004, ¢. 342; Montoya, 2006, p. 140].

3areM BeCTrOTHl ObUTM B CBOIO OYepe/ab BHITECHEHHI ¢ [lupeHeickoro moiayocTpoBa
npumenmumu apadamu. 711-1492 rr. — 3to roas! apabckoro BiaasuectBa Ha [lupeneiickom
MOJTyOCTPOBE W HENPOCTOTO TEPHOAa COCYIICCTBOBAHUS TpPEX PEIUTUN: XPUCTHAHCTBA,
uciaMa u mynausMa. ApaObCKuii KOMIOHEHT COCTaBIISIET OTIMYUTENbHYIO YacTh MCIIAHCKON
JICKCUKH, BBIICIAIONIYI0O MCIIAHCKUI Cpelu APYrUX POMAHCKHX SI3BIKOB, U BaXHYIO 4EpTy
WCIAHCKOW KyIbTYypbl. OTTrOIOCKH MMPOTUBOCTOSIHHAS POMAHCKON M apabCKO# COCTABIISIONINX B
KynbType [Tupenelickoro nomyocTpoBa oTpakaroTcs, HanpuMep, Bo Gppazeosnorusme estar una
cosa en ardbigo / «ObiTh Ha apabCKOM», «3Ta INTyYKa HAa apabCKOM» B 3HAYCHHUHU
«abpakanabpay», «TyT caM 4epT HOTY CIIOMHUT.

Apabbl, mokopuBmue IlupeHeickuii moayocTpoB, ObUIM poAOM M3 MaBpUTaHUU U
Ha3bIBAJIMCh MOI0S / «MaBpbl», C Y€M CBS3bIBAIOT COBPEMEHHOE MEPEHOCHOE 3HAYCHHE CII0BA
MOro «HekpemeHsli». Kpome Toro, sra jekcema BOIUIA B IUIACT OOIICYNOTPEOUTENBHBIX
BBIPAKEHUI, ONUCHIBAIOIINX LIEBIA Psii TUIIOBBIX CUTYallMi UCIIAHCKOTO ObITa:

— ViNO MOr0 B BUHOAENBYECKO JIEKCHKE 03HAYACT «HEPa30aBICHHOE BHHOY;

— MOros van, moros vienen / «MaBpbl MPHUXOIAT M YXOMAAT», T.€. «B TJa3zax
JBOUTCS», — TAK UCIAHLIBI IIYTJIMBO TOBOPST O HETPE3BOM YEIIOBEKE;

— haber moros en la costa / «vaBpel Ha Oepery» — MpeaymnpexacHue 00
OIaCHOCTH;

— COmO moros sin sefior / «kak MaBpbl 0€3 TOCIOIUHA» — XapaKTEPUCTHKA
coOpaHus, T1ie HapuT OeCTOPsIIOK;

— ni moro ni cristiano / «Hu MaBp, HU XPUCTHAHUHY, T.C. KHU PbIOA, HU MSCO»;

— “Morosy cristianos” / «MaBpbl 1 XpUCTHAHE» — Ha3BaHHE KOCTIOMHPOBAHHOTO
Mpa3HKKa, MOCBAIICHHOT0 PekoHKkucTe;

— moro viejo no puede ser buen cristiano / «cmaputit masp ne cmodxcem cmamo
XOpowium XpUcmuaHuHomMy, — TIACHT HapoJHas MYyApOCTb, HE Beps B
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BO3MOYKHOCTh TJIyOOKHX HM3MEHEHHH B YENIOBEKE, YTO CO3BYYHO PYCCKOMY
«CKOIbKO 801IKA HU KOPMU, OH 8CE 8 JleC CMOMPUIN » .

OcBoboxnenue Mcnanuu ot MaBpoB — PekoHkucta — Hadanoch Ha ceBepe Vcnanuu, B
Actypun, a 3aKkoOHYMWIach B AHAANyCUU. AHJATY3Lbl B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpA HCIAHLEB
ACCOLIMUPYIOTCSI C HEYJIEPKUMBIM TeMIIepaMeHTOM H OyicTBoM sMorui. HecmydaitHbl
IIOATOMY TaKH€ YCTOMUYMBBIE CPAaBHEHUS, KaK:

— exagerar (mentir) como un buen andaluz / «npeyBenuumBaTh/NIraTh, Kak
UCTUHHBIA  aHjamy3en» — «0e300:xkHO  Bparb»  [Mcmancko-pycckuit
bpazeonornyeckuii cmoaps, 1985, c. 41];

— ser una cosa como la caldera de un buen andaluz /«ObITh, Kak KoOTEN
HACTOSIIETO aHIATy31a» — «3TO CUIIBHOE TpEeyBeInueHe» [Tam xe, C. 113].

CeBepHble HApOJBl YACTO CUUTAIOTCSA (DIErMAaTUYHBIMU M YNPSAMBIMUA. THUIUYHBIN
HCIIAHCKUHN IpUMEpP — YCTOMYMBOE CPaBHEHUE «YNPAMBINA, TYIIOM, Kak aparoHery»: terco
(tozudo) como el aragonés.

[Ipouno Bomien B THUPEHEHCKYIO W JIATHHOAMEPUKAHCKYIO (pa3eosioruto oopas
ramucuiina (ucn. Qgallego). Ilupeneiickue ¢Gpa3eosoru3mMbl, B KOTOPBIX (UTYPHPYIOT
TraJIMCHUUITBI, MHOTOYMCIICHHBI [TaM Xke]:

— necesita de un gallego que lo ayude / «tpe6GoBaTh MOMOIIM TATUCHIIIA» — «ETO
BEUHO HAJI0 TOHYKAaTh»,

— buscar uno la madre gallega, irse uno con la madre gallega / «uckarp
raJIMCUNCKYI0 MaTh» — paboTaTh, TPYIUTHCS B IOMCKAX yJauu; UCKaTh CYACTbS;

— como las manos de un gallego / «kak pyku raaucHiilia» — HEJIOBKHE PYKH,
«PYKU-KPIOKW»; HECKIIA/IHBIN YEJIOBEK B IJ1a3aX MCHAHLEB M0I00€H BBIXOALIAM
n3 I'ammcny,

— como las patas de un gallego / «kak HOTH TaTHMCHIATIA» — HEYKITFOXKHIA,

— hacer mesa gallega / «ycTpouTh TalMCHUHCKHII CTON» — IOYUCTa OOBITPATH
napTHEpa;

— mesa de gallegos /«ramucuiickuii cro» — 0be 6e3 xeba.

Takum 006pazom, rajgucuer] B MUpeHencKon (ppa3eosioruu MpeicTaeT Kak yy 1akoBaThIi
U HENOBKUH yesioBek. Emie Oosee mecTpoil oka3plBaeTcs NaJUTpa OLIEHOYHBIX KOHHOTALUI
stHoHUMa Qallego B pasroBopHO-00MXOIHON peuw aTMHOaMmepuKkanies, rae gallego /
«TAIMCUICKHIT» — 3TO Pa3sroBOPHO-OOMXOIHBIM CHHOHMM mpujarateabHoro espafiol /
«ucnaHckuit», B Kocra-Puke — olieHOYHOE TpuiaratreibHOoe «riaymbiii»y, B CanbBagope —
«3AUKAIOIIUICS.

CnpaBennuBocTH  pagd  HagO0  CKazaTb, 4YTO MNpPU  BCEM  OYEBHIHOCTH
STHOOPUEHTUPOBAHHBIX CTEPEOTHUIIOB O PA3HBIX HApOAaX MCHAHIIBl TaK K€ WPOHUYHBI U 11O
OTHOIICHUIO K CaMUM ceOe U He CTECHSIIOTCSI BhIpa)kaTh 3TO B 3a0aBHBIX MapeMusix. [lociaoBuia
Tres espafioles, cuatro opiniones / «Tpu ucmaHia — 4eThIpe MHEHHUS» OTCHUIACT K TaKOH
caMoKBanu(pUKAIMK UCTIAHIIEB, KaKk HHAMBUAYyau3M [Iter Sopena de Refranes, 1984, p. 101].
Kak ompenensromas HallMOHAJIBHBIN XapakTep paciieHuBaercsi mocioBuiia En Espafia lo
primero es no obedecer y, luego, determinar lo mas conveniente [Ibidem, p. 88] / «B Ucnanuu
CHayajla He TOBHUHYIOTCS, a 3aTeM MPHUKHJIBIBAIOT BHIrOLy». CaMOKpUTHYHO pU(PMOBaHHOE
peuerre Con la capa de los gitanos nos tapamos los castellanos [Ibidem, p. 314] / «MH,
WCIAHI[BL, TPUKPBIBAEMCS LIBITAHCKUM IUTAIOM», B KOTOPOM KaK cOOUpaTeNbHbI HEraTUBHbBIN
STHUYECKUM CTEPEOTHUIN YIIOMUHAIOTCS I[bITAHE.

Panee oTMeuasiock, 4To TSI BOCCO3aHMS HAITMOHATLHOW (hpa3eoJIOruIecKoi MOIeTH
MUpa 3Ha4uMbl (ppazeonoru3Mel U MeTadophl, OTpaKaIOIIUE OIEHOYHOE WU MPEAB3SATOE

Professional Discourse & Communication Vol. 2 Issue 2, 2020 77



MHuenue O.C. YecHokoBa

BOCIIPUATHE T€X WM MHBIX HApOJOB, X 00pasa >KW3HU M npuBbiuek. OOpaTtumcs eie pas K
(bpazeosornzanuy 3STHOHUMOB B KYJIMHAPHOW TEPMUHOJIOTHH.

OOBIYHO OHA OTpaXkaeT pealbHYI0 CHeUU(PUKYy HAIMOHATBHON KyXHH, OJHAKO
ucrnanckoe (paseosioruszupoBanHoe obosznadenue ensalada (ensaladilla) rusa / «pycckwmii
cajlaT» COOTBETCTBYET B OOMXOJHOM PYCCKOM CO3HAHHUH CalaTy «OJIUBBE», XOTSI M HE COBCEM
touHoM. CrnoBapp Hcnanckoit KoponeBckodt AkaaeMuu YIOMHUHAET TAaKOW KOMIIOHEHT
«pycCKOro canara», Kak TyHel, a mocobue “Modismos y metaforas culturales” — psi0y
MOKpenb (ckymOpuio) [Prieto, 2006, p. 43]. SI6movsblii mupor U3 OMCKBHTHOTO TeCTa
(mapyioTka) — Ha3pIBaeTCs mo-ucnancku carambola rusa, carlota rusa / «pycckas mapiotkay,
T.€. B JAHHBIX CJIy4asx HaOroJaercs cBoero pojaa ommOouHbi aapec. [IpunmaratensHoe
«pyccKuil», Kak W BO (paHIly3ckoM s3bIke (Mmontagnes russes), 3akperuieHO B Ha3BaHHU
montafia rusa / «pycckas ropa» (Cp. pycck. «amepukanckue 2opku» u anri. roller coaster),
YTO TaKKe CBMJIETEILCTBYET CKOpEe O MapaJOKCAIbHOCTH 3THUYECKOW aIIO3UH, YeM O
(akTosornuecKu 00yCIOBIEHHOM cTepeoTrre. OOImencnancKuil Pppa3eonoru3M 3HAYCHUS
«IPUKUIBIBATHCS HEMOHMMAIOIINM, TIIYXUMY, «BAJIATh Aypaka» 3By4uT Kak hacerse el sueco /
«IIPUKUIBIBATHCS MIBEAOM», a B ['oHaypace — hacerse el ruso / « npukuapiBaThCst pyCcCKUM,
YTO TaKXKe CBHUJETENBCTBYET 00 HM3BECTHOH MPOM3BOJIBHOCTH MOJOKEHHOTO B OCHOBY
(dpaseonoru3mMa STHHYECKOrO o0pa3a, aOCTparupoBaHHOTO JO 3HAYCHUS «UYXKOW», H
noaTrBepkaaeT Habmonenue [Kapacuk, 2004, c. 30] o6 oTpuiaTteabHON OIEHKE B S3BIKE
cTaryca HHOCTpAHIIA.

Jlis ycTaHOBJIEHHS CBO€0Opa3us MCIAHCKOM (Ppa3eosoruyeckoil MoJAenu Mupa
MOKAa3aTeJIeH COMOCTABUTEIbHBIA aHaIN3 (Ppa3eosoru3aluu HalMoHaIbHBIX 00pa3oB. Tak,
pycckoMy (hpa3eosoru3My «yumu no-aHeauticku» B UCTIAHCKOH (hpa3eosiornu COOTBETCTBYET
Jpyroi HallMOHANbHBIN 00pa3 — (paHIly3bl, a JOMyCKalOIUi BapUaTUBHOCTh IJIaroJIbHOTO
KOMITOHEHTa COOTBETCTBYIOIINI (hpazeosioru3M 3ByduHuT Kak irse/ despedirse/ marcharse a la
francesa / «yiitn mno-¢paniy3cku». Cuuraercs, 4ro 3TOT ()Pa3eojOru3M BO3HUK H3-3a
TpaIUIIAH, pacrpocTpaHeHHOH pu Gpaniy3ckom aBope XVII Beka, yxomuts 6e3 myOoaudaHoro
nporanus [Suazo Pascual, 1999, p. 58-59; Prieto, 2006, p. 90].

BriBenieM XxapakTepHble THIBI HAIlMOHAIBHO-3THHYECKMX AJUTIO3UHA B HMCIAHCKOM
¢dpazeonorndyeckold  Mojenu  MHpa. HekoTopble HalMOHAIBbHBIE 00pa3bl  BHEUTHE
napaiokcanbHbl: hacerse el SUECO «PUKUHYTHCS MIBEIOMY» — KJIACCHYECKHIA IPUMEP HAUBHOU
TUMOJIOTHH, PE3ybTaT (POHETHYECKOTO CMEIICHHsI ZUECO / «IepeBAHHBIN OarMak» u Sueco /
«mBeny. Llenblif psa HaMOHANBHBIX 00pa30B BIOJHE MPO3payeH MO0 BHYTpeHHeH (opme:
puntualidad britanica / «anrmuiickast MyHKTYaabHOCTBY», ti0 en Américas / «amepuKaHCKui
TSIIOIIKa» Kak CHUMBOJI OOraTroro poOJACTBEHHMKA, XKHUBYIIEro THe-TO Aanexko. MHorue
(bpazeosoru3Mbl OTPaXKAIOT peabHbIe HCTOPUYECKUE COOBITHS CBOETO BOSHUKHOBEHHs. Tak,
uMeHHoH (pazeosoru3m cabeza de turco / «romoBa Typka» B 3HAYCHUH «KO3EJ OTITYIICHUS
OTCBUIACT K IpamMatuaHoMy conepruuectBy Mcnanuu u Typrun Ha CpeanzemHoMopbe, hacer
el indio / «ipuKKIBIBATECS MHICHIIEM» B 3HAUCHUU «IIPUKUABIBATHCS HEOHMMAIOIIAM» — KO
BpEMEHU HCIIaHCKOoTo 3aBoeBanus HoBoro Caera.

B ocHoBHOM e (pazeosnorusmMbl ¢ ITHHYECKUMHU aJUTIO3USAMU OOJAJal0T SBHBIM
UTPOBBIM KOMIIOHEHTOM M JOCTaTOYHO MPOHM3BOJIBHBIM XaPaKTEPOM IOJO0KEHHOTO B OCHOBY
HOMHMHAIIMM HAIMOHAJIBHOTO TMpH3HaKa: Naranjas chinas / «kuraiickue anenbCHHBDY Kak
CHMBOJI HEBEPOSATHOT0; aMmeprKkaHu3M Chiste aleman / «aemerkuii oMOp» B 3HAYCHUH «IITyTKa,
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HE BBI3BIBAIOINAS cMex». Hepenku cilyyan METOHHMMHYECKOTO IEepPEeHO0Cca, KOria MpeaIMeTHO-
JIOTMYECKOE 3HAUCHHE 3THOHMMOB M JTHHYECKHX 00pa3oB abCTparupyercs 10 3HAYCHUS
«4YXOW» M CONPOBOXKIACTCS OLIEHOYHOW KOHHOTAlMEH - KaK MpaBWIIO, OTPHIIATEIBHOM.
CumnToMaTHYHBI B 3TOM CMbICIe (paseosoru3mbl ¢ rinaronom roeopenus hablar /
«TOBOPHTBY, «pasroBapuBaThy, «U3bICHATHC» . hablar en chino / en vasco/ en ruso / en latin
/ en griego / «roBOpHTH MO-KUTAUCKH / T0-0aCKCKH / TIO-PYCCKH / Ha JIAThIHK / TIO-TPEUCCKI» B
3HAUYEHHH «TOBOPHUTH HETOHATHO, HEMPAaBHJIBbHO, HESCHO». [Ipu 3TOM pomHOM S3BIK Bcerma
BBICTYIaeT 3TaJloHOM TpaBuibHOCTH [['ypeBud, 2003, c. 95]: hablar en castellano puro /
«TOBOPHUTH HA YHCTOM KAaCTHIILCKOM» B 3HAUCHHH «TOBOPHUTH MOHITHO, SICHOY.

o. 3AKVIIOYEHUE

[IpencraBneHHslii B JaHHOW cTaThe 0030p TMO3BOJISAET CAENATh  CIICTYIOIIHE
000011IeHuS.

Hcnanckuit  ¢pa3eosorndeckuii MaTepuall OTIMYAeTCs CaMOOBITHOCTBIO 00pa3oB,
OTpaKaOIIMX HAIIMOHAIbHO-3THUYECKHE AJTIO3MH B UCHAHCKOW (hpa3eoJornyeckoi Moaenu
mupa. CTpyKTypHasi opranusanus pazeoJoruuecKux eMHUL ¢ STHOHUMaMHU COOTBETCTBYET
YHHUBEPCAJIBHBIM CTPYKTypaM (pa3eoloTU3MOB B JAMANa30HE OT CIOBOCOYETAHUS M0
npeiokeHusl. MoTuBanusi  HAIMOHAJIbHO-3THUUECKUX  O0pa30B  OKa3bIBaeTCs  Kak
palMoOHAIBHO-IOTMYHOM (YTO MOKAa3aHO Ha IpUMeEpe MeTasi3blka MCHAHCKOM HallMOHAJIbHON
KyXHH), TaK U HEMOTHBHPOBAHHOH pPallMOHATIHHO (C TMPEBATUPOBAHHEM 3SMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHOT'O0 KOMIIOHEHTA). ABTOCTEPEOTHUIIBI U FE€TEPOCTEPEOTUIIBI CIIAHIIEB, KaK MPaBUIIO,
SMOLMOHAIBHO OKpAILIEHbI U CBSI3aHbI C MEXaHU3MaMH (POPMHUPOBAHUS OLIEHOUHBIX CYXKICHHUH.
OrneHouHbIe KOHHOTAMU (PPA3€0IOTU3MOB C STHOHUMAMHU HE BCET' /1A MO3BOJIAIOT JOCTOBEPHO
CYIUTh O HAI[MOHAJIbHO-3THUYECKHX CTEPEOTHNAaX KaK TaKOBbIX. MHOTHME HalMOHAJIbHO-
THUYECKHE O00pa3bl B MCHAHCKUX (Ppa3eosoru3smMax CcKopee MapagoKCalbHbI, HEXeIu
CBUJETEIBCTBYIOT O CTEPEOTUIIAX BOCHPUATHS HALUM, CIOKUBILUXCS B CUITY TEX WM MHBIX
00BEKTUBHBIX MPEANOCHUIOK. Takne 00pa3bl aOCTparupoBaHbl 10 3HAYCHHS «TYy>KOHM BOOOIIE»
U COIPOBOXKIAIOTCA KOHHOTALMSAMU «MHAKOBOCTU» U «UY>KEPOJHOCTH» I10 OTHOLIEHHIO K
COOCTBEHHOMY HApOIy.

HccnenoBarensckas 3ajaya MOKET 3aKJIIOYaTbCs B MOMCKaX MOTHBALMU, WUCTOPUU
BO3HUKHOBEHUS M Pa3BUTUS 3HAUYEHUH HAIMOHAJIBHO-3THUYECKUX OOpa3oB B S3BIKOBOM
KapTHHE MUpPa HOCUTENEH 0moenbHbiX HAYUOHAIbHBIX 8APUAHMOE UCNAHCKO20 A3bIKA U UX
yIOTpeOJIeHHS B TUCKYPCAaX Pa3sNUYHbIX THIIOB. Duionorus kak «ciyx6a noaumanus» (C.C.
ABepuHIIEB) IpU3BaHa 3/1€Ch BHECTHU CBOIO JIENTY B AUAIOr KYJIBTYp, YTO JJISl UCIAHCKOTO
A3BIKOBOIO MaTepuajla OKa3blBACTCS W AMAJIOTOM MEXAY Ppa3In4YHbIMU HAallMOHAIbHBIMU
BapUaHTAMU €JMHOI'0 B CTPYKTYPHOM OTHOILIEHUH NOJIUHAIIMOHAIBHOI'O HCIIAHCKOTO SI3bIKa.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS REFLECTION OF ETHNIC STEREOTYPES IN

SPANISH CULTURE AND PROFESSIONAL ACTIVITIES

Olga S. Chesnokova
Peoples’ Friendship University of Russia (Moscow, Russia)
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The purpose of the paper is to give an overview of phraseological means incorporating ethnic
allusions in the framework of the Spanish world model as a whole and in professional activities
in particular. The author proceeds from the premise that professional education of participants
in international processes should attach critical importance to the awareness of the nation’s
associative thinking, especially related to ethnic stereotypes, for ensuring successful interethnic
relationships. The Spanish perception of their own, alongside others’, national character is
exemplified by numerous ethnically coloured phraseological units. Special attention is paid to
ethnically orientated idioms referring to various professional activities. The author also
considers historically based motivation of ethnic allusions in the Spanish phraseology, semantic
and evaluative features of the phraseological units in question.

The following conclusions are made:

— ethnically related allusions in the Spanish phraseological world model are distinguished
by specific images and stereotypes which are determined by historical and cultural
experience of native speakers;

— interms of structural modes, phraseological units with ethnonyms follow the universal
patterns of set phrases ranging from word combinations to complete sentences;

— evaluative connotations of such units do not always provide reliable testimony of the
actual ethnic stereotypes; many ethnically coloured images in Spanish idioms look
paradoxical rather than demonstrate the Spaniards’ true vision of a nation rooted in the
objective background.

Keywords: phraseology, ethnonym, ethnic allusions, cultural stereotypes, professional
communication

Professional Discourse & Communication Vol. 2 Issue 2, 2020 81



MHuenue O.C. YecHokoBa

How to cite this article:

Chesnokova, O.S. (2020). Phraseological units as reflection of ethnic stereotypes in Spanish
culture and professional activities. Professional Discourse & Communication, 2 (2), 71-82 (in
Russian). https://doi.org/10.24833/2687-0126-2020-2-2-71-82

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

82 Juckype npodeccnonanbHoi kommyHuKarmu Ne2-2, 2020


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

